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Measures of Hebei Province for Prevention and Control of
Vessel-Induced Water Area Pollution
(Adopted at the 40th Executive Meeting of the People’s Government of Hebei
Province on January 26, 2005, promulgated by the Provincial People’s
Government (Decree No. 1 [2005]) on February 3, 2005, and effective as of
March 1, 2005.)
Chapter I General Provisions

Article 1 For the purpose of preventing and controlling water area
pollution by vessels and vessel-related operations, protecting ecological
environment and resources in water areas, and safeguarding human health, these
Measures are formulated in accordance with the provisions of the Marine
Environment Protection Law of the People’s Republic of China, the Law of the
People’s Republic of China on Prevention and Control of Water Pollution, and

other relevant laws and regulations in the light of the actual circumstances of



this Province.

Article 2 These Measures apply to the vessels navigating, berthing and
operating in the coastal and inland water areas (hereinafter referred to as “water
areas”) of this Province, the vessel owners and operators thereof, and the units
or individuals undertaking vessel-related operations.

Article 3 Local maritime safety authorities at various levels of this
Province and the competent administrative department of maritime affairs of
Hebei established by the competent administrative department of
communications under the State Council (hereinafter collectively referred to as
maritime safety authority) shall, within their respective functions and
responsibilities, be responsible for supervision over and management of
prevention and control of water area pollution from vessels and vessel-related
operations.

Competent administrative departments of environmental protection at
various levels, in compliance with their defined functions and responsibilities,
shall exercise unified supervision over and management of prevention and

control of inland waters pollution.

Chapter II Vessels and Vessel-Related Operations
Article 4 No vessel, or unit or individual entering into vessel-related
operations may discharge pollutants, wastes, ballast water, garbage or other

harmful substances into water areas in violation of laws, rules and regulations.



Article 5 When loading and unloading polluting and harmful cargoes,
operators of vessels, docks and cargo handling installations on water shall take
effective measures to prevent and control pollution in water areas, and avoid
pollution in water areas by cargo scattering and dropping. In the occurrence of
such pollution, prompt salvage and clearance must be performed and an
immediate report submitted to the maritime safety authority.

Article 6 Before vessels carrying polluting and harmful bulk liquid cargoes
in bulk such as oils arrive at the destination harbor in coastal navigable water
areas, a pollutant-clearance contract shall be concluded with a qualified
pollutant-clearance unit to ensure prompt and effective clearance of the
pollutants after a pollution accident.

Article 7 When loading or unloading polluting and harmful bulk liquid
cargoes such as oils, operators of vessels, docks, and cargo handling installations
on water in coastal navigable water areas should arrange specialized technicians
with relevant knowledge and professional expertise for on-the-spot management
and operation. When oil cargo is loaded or unloaded, an enclosure should be set
up, and operational instructions for safety prevention against pollution must be
strictly observed.

Article 8 Highly toxic chemicals, and other hazardous chemicals forbidden
by the competent administrative department of communications under the State
Council may not be transported in the navigable inland water areas.

Transportation of hazardous chemicals other than those as prescribed in the



preceding paragraph shall be entrusted to a water transport enterprise which has
obtained a qualification for transportation of such chemicals.

Article 9 The following operations in the coastal navigable water areas
shall be reported in advance to the maritime safety authority for approval and
verification according to relevant provisions of the law.

1) Using an incinerator in harbor waters;

2) Washing and cleaning ship’s holds, expelling gases, discharging ballast
water or residual oil, receiving oil-polluted water, de-rusting and paint-stripping
of ship hulls, paint-coating and other operations in harbor waters;

3) Using oil detergent chemicals in vessels, docks and installations;

4) Flushing decks stained with pollutants, toxic, or harmful substances;

5) Transshipping polluting and harmful liquid cargoes in bulk; and

6) Dismembering, salvaging and repairing on water, and other surface or
under-water operations.

Article 10 Bunkering for vessels carrying oil cargoes must be conducted
within the water areas designated by the maritime safety authority, and effective
measures must be taken to prevent and control pollution in the water areas.

In the coastal navigable water areas of Qinhuangdao City, transshipping of
polluting and harmful liquid cargoes in bulk is prohibited from June 20 to
September 10 each year; with the exception of vessels carrying oil cargoes, the
bunkering for ships must be conducted at the dock.

Article 11 Operators of docks, cargo handling installations on water,



shipyards, and transshipment of polluting and harmful liquid cargoes in bulk
shall install receiving and treatment facilities for vessel pollutants, garbage and
other harmful substances, and appoint maintenance workers to keep these
facilities in good condition in accordance with the provisions of the
administrative department of environmental protection and the maritime safety
authority.

Article 12 Units engaged in loading and unloading, and transshipping
polluting and harmful liquid cargoes in bulk, bunkering, washing and cleaning
ship’s holds, vessel pollutant acceptance and treatment, vessel building and
repairing and dismembering on water, shall report the filings to the maritime
safety authority. The operating workers thereof shall be trained on prevention

and control of vessel-induced pollution and on professional skills.

Chapter III Discharge and Acceptance of Vessel Pollutants

Article 13 In the coastal navigable waters, oil tankers of 150 gross tonnage
or more, and other vessels of 400 gross tonnage or more shall be equipped with
anti-pollution equipment and facilities in accordance with relevant laws,
regulations and provisions of the international conventions that China has
acceded to. Oil tankers under 150 gross tonnage and other vessels under 400
gross tonnage shall be fitted out with treatment or storage equipment and
facilities appropriate to the output of vessel pollutants, garbage and other

harmful substances.



In inland navigable waters, vessels shall be fitted out with storage
equipment and facilities commensurate with the output of vessel pollutants,
garbage and other harmful substances.

Article 14 Vessels shall sort out and collect pollutants, garbage and other
harmful substances without delay. Vessels in coastal navigable waters shall
entrust the acceptance and treatment to units of appropriate competence; vessels
in inland navigable waters shall use the receptacles set up at docks, where
centralized treatment is operated. Pollutants, garbage and other harmful
substances may not be thrown away at will.

Units for acceptance and treatment must treat vessel pollutants, garbage
and other harmful substances according to the relevant regulations and report the
acceptance and treatment to the maritime safety authority for the record.

Article 15 The maritime safety authority may, according to the relevant
regulations of the State, take measures to prohibit vessels from discharging
pollutants, garbage and other harmful substances in the navigable water areas.

Article 16 Shipyards, during vessel building and repairing, shall timely
recover and dispose of vessel pollutants, garbage and other harmful substances
according to relevant provisions. .

If shipyards build or repair vessels at a dock, they should clean the work

site after the operation is over and report to the maritime safety authority.



Chapter IV Emergency Responses to Vessel-Induced Pollution Accidents

Article 17 The local people’s government at or above the county level
related to prevention and control of vessel-induced pollution in water areas shall
make arrangements to work out emergency plans for responding to serious
pollution accidents in water areas.

When a serious pollution accident in water areas has occurred, or is likely
to occur, as a result of vessel-induced pollution in water areas, the local people’s
government at or above the county level shall immediately initiate the
emergency response plan according to relevant regulations set out by special
emergency response plans. The emergency treatment organ of vessel-induced
pollution in water areas under the maritime safety authority shall be responsible
for the specific organization and coordination of the relevant units, and take
appropriate emergency treatment measures according to the provisions in the
emergency response plan.

Article 18 Operators of vessels, docks, loading and unloading installations
on water, shipyards and transshipment of polluting and harmful liquid cargoes in
bulk shall work out  emergency response plans for pollution prevention in
water areas, get anti-pollution emergency equipment and facilities ready, set up
organizations for emergency treatment of pollution in water areas, provide
regular trainings and drills, and participate in the emergency treatment according
to the provisions in the special emergency response plan after a pollution

accident occurs in water areas.



Article 19 Upon discovering that a serious pollution accident in water areas
has occurred, or is likely to occur, as a result of vessel-induced pollution in
water areas, any unit or individual shall, without delay, report the accident to the
maritime safety authority or other relevant departments and take appropriate
measures in light of specific circumstances to prevent the spreading of the
pollution damage.

Article 20 When a vessel accident has occurred, which resulted in or will
possibly result in serious pollution damage in water areas, the maritime safety
authority may take compulsory measures to avoid or mitigate the pollution
damage. The vessel that causes the pollution damage is liable for the consequent

expenses.

Chapter V Legal Liabilities

Article 21 For those who violate the provisions of Articles 4, 5, 8, 11, 14,
16 and 18 of these Measures, the maritime safety authority shall impose
penalties thereupon according to the provisions of the Marine Environment
Protection Law of the People’s Republic of China, the Law of the People’s
Republic of China on Prevention and Control of Water Pollution, the Rules for
the Implementation of the Law of the People’s Republic of China on Prevention
and Control of Water Pollution, and the Administrative Rules of the People’s
Republic of China on Preventing Vessels from Polluting Sea Areas, and other

relevant laws and regulations.



Article 22 For those who violate the provisions of Articles 6, 7 and 12 of
these Measures, the maritime safety authority may prohibit the vessels
concerned from entering or leaving the harbor, or order the vessels, units
concerned and operating workers thereof to stop operations and make
corrections within a time limit.

Article 23 For those who violate the provisions of Articles 9 and 10 of
these Measures, the maritime safety authority shall impose a fine of not less than
3,000 Yuan, but not more than 10,000 Yuan if the violators have no illegal
profits; a fine of three times the amount of the illegal profits but not more than
30,000 Yuan shall be imposed if the violators have illegal profits.

Article 24 If any law-enforcing officer of the maritime safety authority
abuses power, neglects duty or engages in malpractice for personal gains, thus
causing serious pollution damage to water areas, he/she shall be given an
administrative sanction pursuant to the law; if a crime is constituted, he/she shall
be investigated for criminal responsibility according to law.

Article 25 Anyone who refuses or obstructs the maritime safety authority
and its staff from performing their official duties shall be given an
administrative penalty by the maritime safety authority according to law. Where
the violation constitutes an act against the administration of public security, the
public security organ shall impose an administrative penalty for public security
thereupon according to law. Where a crime is constituted, he/she shall be

investigated for criminal responsibility according to law.



Chapter VI Supplementary Provisions

Articles 26 For the purposes of these Measures, the definitions of the
following terms are:

(1) “Vessels” means all types of displacement or non-displacement ships,
light boats, rafts, seaplanes, submersibles, mobile platforms and other
waterborne mobile apparatus.

(2) “ Cargo handling installations on water” means all types of fixed or

floating structures, installations and platforms on water used for vessel loading
and unloading operations.
(3) “Vessel-related operations” means cargo loading and unloading at docks and
installations on water, transshipping on water, packing (unpacking) of dangerous
cargo containers, bunkering, washing and cleaning ship’s holds, acceptance and
treatment of pollutants, garbage and other harmful substances from vessels,
vessel dismembering, salvaging, and repairing on water, and other vessel
operations on or under water.

(4) “Vessel pollutants” means substances possibly causing pollution
damage to the environment in water areas, discharged by vessels and
vessel-related operations, including oils (with similar substances included), oily
mixtures, cargo residues, vessel washing water, domestic sewage, contaminated
ballast water, waste gases, etc.

(5) “Polluting and harmful liquid cargo in bulk” means oil in bulk,



hazardous liquid chemicals in bulk, liquefied gases in bulk, and the substances
prescribed in the International Code for the Construction and Equipment of
Ships Carrying Dangerous Chemicals in Bulk

Article 27 Supervision over and administration on pollution in water areas
from fishing vessels shall follow the provisions of the Marine Environment
Protection Law of the People’s Republic of China, the Law of the People’s
Republic of China on Prevention and Control of Water Pollution, the
Regulations of the People’s Republic of China Concerning the Administration of
Traffic Safety in the Waters of Fishing Harbors and other relevant laws and
regulations.

Article 28 Administration on pollution in water areas by floating facilities
on surface water shall be conducted with reference to these Measures.

Article 29 These Measures shall become effective as of March 1, 2005.



